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— ПодлЎц!  — скрежетЌл зубЌми ЛЌпкин.  — Как мал, и какђй ужЎ большђй подлЎц!  

Что же из негђ дЌльше бѓдет?!   

Весь иїнь Кђля не давЌл житьј бЎдным влюблённым.  Он грозЏл донђсом, наблюдЌл 

и трЎбовал подЌрков; и емѓ всё бѕло мЌло, и в концЎ концђв он стал поговЌривать о 

кармЌнных часЌх.  И что же?  Пришлђсь пообещЌть часѕ. 

Как-то раз за обЎдом, когдЌ пђдали вЌфли, он вдруг захохотЌл, подмигнѓл однЏм 

глЌзом и спросЏл у ЛЌпкина: 

— СказЌть?  А? 

ЛЌпкин стрЌшно покраснЎл и зажевЌл вмЎсто вЌфли салфЎтку.  Ђнна Семёновна 

вскочЏла из-за столЌ и убежЌла в другѓю кђмнату. 

И в ітом положЎнии молодѕе лїди находЏлись до концЌ Ќвгуста, до тогђ сЌмого дня, 

когдЌ наконЎц ЛЌпкин сдЎлал Ђнне Семёновне предложЎние.  О, какђй іто был счастлЏвый 

день!  ПоговорЏвши с родЏтелями невЎсты и получЏв соглЌсие, ЛЌпкин прЎжде всегђ 

побежЌл в сад и принялсј искЌть Кђлю.  Найдј егђ, он чуть не зарыдЌл от востђрга и 

схватЏл злђго мЌльчика зЌ ухо.  ПодбежЌла Ђнна Семёновна, тђже искЌвшая Кђлю, и 

схватЏла за другђе ѓхо.  И нѓжно бѕло вЏдеть, какђе наслаждЎние бѕло напЏсано на лЏцах 

у влюблённых, когдЌ Кђля плЌкал и умолјл их: 

—МЏленькие, слЌвненькие, голѓбчики, не бѓду!  Ай, ай, простЏте! 

И потђм ђба онЏ сознавЌлись, что за всё врЎмя, покЌ бѕли влюбленѕ друг в дрѓга, 

онЏ ни рЌзу не испѕтывали такђго счЌстья, такђго захвЌтывающего блажЎнства, как в те 

минѓты, когдЌ дрЌли злђго мЌльчика зЌ уши. 
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СловЌрь - «Злой мЌльчик» - 3 
 

1 скрежета<+  зубЌми 
т > щ  

gnash one’s teeth  (Notice the Instrumental – once again – 
to indicate movement of body parts.  Earlier we had 
кивЌй- // кивнѓ- головђй) 

1 мЌлый small (Somewhat archaic.) 
2 дЌльше later on; in the future  (See explanation) 
3 {дай+´ / давЌй+} // дать житьё let live; leave alone  (See explanation) 
3 донђс telling on someone; reporting to the authorities 
4 поговЌривай+  talk from time to time; bring up (fairly often) 
6 как-то раз однЌжды 
6 {подай+´ / подавЌй+} // подЌть serve 
6 вЌфля waffle 
6 хохота<+  

захохота- 
laugh loudly (saying ho-ho); guffaw 
start to guffaw 

6 подмЏгивай+ // подмигнѓ+ (комѓ) wink (at someone) 
9 жевЌ+  Root {O}ва Verb 

зажевЌ+  
chew 
start to chew 

10 вскЌкивай+ // вскочи<+  (Notice the prefix вс- 
indicating motion up, as we saw in восход сђлнца.) 

jump up 

10 из-за + genitive from behind (We saw this compound preposition before 
with the meaning because of; due to; on account of) 

12 дЎлай+ // с- предложЎние + dative propose (marriage) to someone 
13 невЎста bride; fiancée 
13 соглЌсие agreement; approval 
13 прЎжде всегђ first of all (the first thing to do) 
14 принимЌй+...ся // {прим+ <...ся / принј+...ся} 

Past принялсј, принялЌсь, принялЏсь 
take up; start 

14 рыдЌй+  
зарыдЌй+  

sob 
start to sob 

16 наслаждЎние pleasure; delight 
17 умолјй+ // умоли<+  beg; plead 
18 слЌвный 

слЌвненький 
kind; great 

18 голѓбчик (Literally: little dove) dear one; sweet one 
19 ђба both of them (Avoid using this for now.) 
19 {сознай+´...ся / сознавЌй+...ся} // сознЌй+...ся confess; realize 
19 за всё врЎмя, покЌ during the whole time when...(See explanation) 
20 испѕтывай+ // испытЌй+  feel; experience 
20 захвЌтывай+ // захвати<+  overwhelm; carry away 
20 блажЎнство bliss; intense pleasure 
21 дерa>+ (e) // вѕ-  когђ за + accusative tug someone by [body part] 
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65.А {Дай+´ / ДавЌй+} // Дать Комѓ + Infinitive allow someone 
 
In line three we find the phrase Кђля не давЌл житьј бЎдным влюблённым, which translates (roughly) as 
Kolya wouldn’t let the poor couple be.  In this particular phrase the verb give is followed by a noun (житьј – 
genitive of negation), but very often in this meaning of let you find an infinitive (in addition to a dative indirect 
object, which the above phrase also contains). 
 
So, the construction {дай+´ / давЌй+} // дать комѓ + infinitive has the meaning allow someone to [verb]; give 
someone the chance to [verb].  In some cases it is implied that the person to whom or about whom this is said is 
bothering the indirect object.   
 

ОнЌ не даёт нам занимЌться. She won’t let us study (because she keeps 
bothering us). 

ОнЏ не давЌли емѓ отвЎтить. They wouldn’t give him the chance to answer. 

Ѓсли ты не дашь мне спокђйно поЎсть, я пойдѓ в 
ресторЌн. 

If you don’t let me eat in peace, I’m going to go to 
a restaurant. 

 
After the imperative form дай/те you almost always get a perfective infinitive (even for verbs that indicate 
state/activity), in which case you need to attach the prefix по-:   
 

Дай мне поспЌть. Let me sleep. 

Дай мне подѓмать об ітом. Let me think about that. 

Дай емѓ сказЌть! Let him say what he wants to say. 

Дай дЎтям посмотрЎть телевЏзор. Quit bothering the children and let them watch TV. 
 
(If you can explain why a perfective infinitive must be used with the imperative, but an imperfective infinitive is 
possible with other forms of давЌть/дать, please let us know, because we have no great explanation for this) 
 
 

  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. She won't let me catch fish. 2. Let her rest if only for a little bit. 
3. He wouldn't let us cook dinner. 4. Let me watch my favorite TV program. 
5. (They) wouldn't let us sit down. 6. Let him sweep the floor. 
7. I won't let you hug my wife. 8. Let me sleep in (get enough sleep). 
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65.Б ДЌльше later on; in the future  
 
In line two we see the phrase Что же из негђ дЌльше бѓдет?!, which means What will become of him in the 
future?  What kind of person will he turn out to be?   
 
Here дЌльше, which is also the comparative degree of the spatial adverb далекђ far, has the temporal meaning 
later on, in the future, next similar in many ways to потђм.  Some examples: 
 

Что бѓдет дЌльше? What’s going to happen next? 

А что бѕло дЌльше? What happened then? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

65.В За + Accusative Time Phrase:  Over the course of... / In all the time that...

 
In line 19 we find the phrase за всё врЎмя, покЌ бѕли влюбленѕ друг в дрѓга in all the time they were 
courting each other*.  Let’s look at this use of за + time phrase.  (*Here in love with one another doesn’t really 
make sense.) 
 
 
Use the preposition за + accusative time phrase to indicate the time period over which something occurred (often 
to indicate how long it took someone to accomplish something) 
 
There are several possible English translations of this за, in part, depending on the time period and what was (is / 
will be) accomplished: 
 

За час емѓ удалђсь написЌть двЌдцать странЏц. He managed to write 20 pages in a hour. 

За весь день онЌ зарабђтала дЎсять дђлларов. She earned $10 for the whole day. 

За всю зЏму вѕпало мЎньше чем метр снЎга. Less than a meter of snow fell (over the course of) 
the entire winter. 

Я іто сдЎлаю за час. I’ll do this in an hour. (It will take me an hour to 
do this.) 
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There is also a special use of за + time phrase + покЌ: 
 
 За всё врЎмя, пока...(During) the whole time that.../ In all the time that... 
 
There are several ways to translate за всё врЎмя, пока, but they all indicate that the action took (takes) place 
over the course of time period described after покЌ.  You can use a past or present verb, but future, though 
possible, is not normally found: 
 

За всё врЎмя, покЌ я жил в Нью-Йђрке, я ни рЌзу 
нЎ ходЏл на концЎрт.  

(During) the whole time I lived in NY, I never once 
went to a concert. 

За всё врЎмя, покЌ я учѓсь в ПрЏнстоне, я ни рЌзу 
нЎ был на «СтрЏте». 

In all the time I have been (a student) at Princeton, 
I have never been to The Street. 

 
  ПереведЏте на рѓсский: 

 
1. In all the time I was in Paris, I never ate “untasty” 

cheese. 
2. I wrote my JP in 6 hours. 

3. Everything changed for the better during the time I 
was in Moscow. 

4. In all the time I have been working at the post 
office, I have never once been late. 

5. Over the course of the entire summer, I was 
arrested only 14 times. 

6. What's going to happen next? 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтьте на вопрђсы 
 
1. Как прошёл июнь у ЛЌпкина с Ђнной?  ОбъяснЏте. 

2. Что случЏлось однЌжды за обЎдом? 

3. ЛЌпкин решЏл, что лѓчше брђсить Ђнну, чем мѓчиться? 

4. Что ЛЌпкин сдЎлал срЌзу пђсле тогђ, как он сдЎлал предложЎние Ђнне? 

5. Как Кђля себј чѓвствовал в концЎ расскЌза? 
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 УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. I think that red head woman is winking at you. 

2. Chew slowly. 

3. I beg you!  Don’t eat the last waffle. 

4. What did you feel/experience when you were watching the film «ГладиЌтор»? 

5. Studying (think about form) Russian grammar is such bliss! 

6. Misha had the nerve (temerity) to propose to our daughter. 

 
 


